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LE DENIER DE CESAR. 
SHEW ME THE TRIBUTE MONEY. 
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Kaar dc achttiende Hoogduitselie uitgave. 
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Auotoritate speciali mihi commissa litteris Illustris-
simi ac lleverendissimi Domini, A. Antonucci, Vice-
Superioris Missionum Hollandise, 21 Septembris 1838, 
^0. 1178, permittitur impressio operis cui titulus: 
Srebeclenboek; voor Katholieken, doer J. M. 
üaubbk, naar het Hoogduitsch, door H. J. Holteeman, 
d. K. Pr. 

Amisfurti, hac 22 Septembris 1838. 

G. A. VERMEULEN, 
Archip. ÜUraj. 
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V O O R R E D E  

VAN DEN 

VERTALER. 

Hoezeer Neêrlands Katholieken, over het bezit van 
vele voortreffelijke, zoowel oorspronkelijk Hollandsche, 
als ook vertaalde Gebedenboeken zich mogen verheugen, 
meende ik echter, — eri dit was ook het gevoelen van 
eenige mijner eerwaarde vrienden, die ik hierover geraad­
pleegd heb — dat eene vertaling van Hauber's Gebeden­
boek, van helwelk sedert het jaar 1826 tot 1835 achttien 
uitgaven het licht zagen, ook iets ter aankweeking en 
uitbreiding van godsvrucht zou kunnen bijdragen. Uaübek 

onderscheidt zich niet door eenen verheven maar door 
eenen zalving vollen en voor elkeen bevattelijken stijl; 
en dit was de voornaamste reden, icelke mij bewoog, aan 
het dringend en herhaald aanzoek des uitgevers toe te 
geven, en de vertaling van dit Gebedenboek te ondernemen. 

Ik meende echter den waardigen Schrijver niet op 
den voet te kunnen volgen, wijl dit boek nu reeds lijvig, 
dan voor het gebruik ten eenenmale ongeschikt zou geweest 


